
To:
Presenters using English at TISLR 2010
From:
Sharon Neumann Solow, Interpreter Coordinator


1184 Arroyo Drive

SNSBear@gmail.com

Pebble Beach, California  93953
(831) 224-4559
Re:
SUGGESTIONS TO HELP INTERPRETATION GO MORE SMOOTHLY
---------------------------------------------------------------------
I am delighted to have been selected as the interpreter coordinator for TISLR 10.  I am at your disposal if you have any questions or concerns before or during the conference.  Interpretation should go almost unnoticed, but the only way for us to be unobtrusive is with your help and cooperation.  Here are some pointers that have proven helpful in past conferences in keeping the information accessible to both the Hearing and Deaf participants.  It is the organizing committee's goal at this conference that the content of all papers be accessible to all participants.  For this reason please plan to "speak" from an outline or notes rather than reading a prepared paper.  A read paper moves much too quickly, and typically is rhythmically so difficult as to be basically uninterpretable. In order to stay on schedule please include 1- 1.5 minutes in the calculation of your 20-minute talk for the interpreting process.  Your collaboration will help to establish and support an excellent environment for communicating scholarly, scientific discourse. 
Prior to the Conference: 

All papers, except plenary presentations, should be 20 minutes. 10 minutes for questions and discussion will follow.
1.
Please provide a copy of your handout or Powerpoint presentation, and if possible, the text of your talk, to Sharon Neumann-Solow no later than SEPTEMBER 15TH, 2010.  

At the Conference:

2.  Interpreters will be preparing all day September 29th on site.  Please meet with the interpreters on that day if possible. As soon as you arrive please come to Interpreting Headquarters Stewart Center, room 107.  If no one happens to be there when you arrive, please leave a note. We would appreciate the opportunity to arrange a meeting with your scheduled interpreters to discuss your presentation.  If you are using a term that may have a very specific usage or a novel application in your presentation, please inform the interpreters. Please let interpreters know of any changes or updates to your presentation.  Be sure to bring these and any demonstration materials (powerpoints, videos, illustrations, etc.) so the interpreters can become familiar with your presentation materials and style.

During your talk:
3.  Interpreters may need to ask you to stop and repeat or slow down on occasion.  This does not reflect a lack of competence but rather is intended to ensure that your presentation is interpreted accurately.
4.
In your presentation please pause between whole thoughts, not mid-phrase.
5.
It may help to mark your notes for places to PAUSE and with reminders to "SPEAK SLOWLY".
6.
If you plan to sign any portion of your presentation, a solid, contrasting blouse or shirt makes the signs more readable, especially from a distance.
7.
Because your presentation will be interpreted, there will be a delay before your message reaches some of your audience.  When using a visual aid or demonstration, please check that your interpreters have had time to complete your preceding message before proceeding.  This entire process takes time.  It cannot be rushed or a breakdown may occur. If you are using powerpoint slides, remember that many audience members are watching the interpreter as you speak. They must therefore shift their attention to the screen to read your slide. Do not speak while the audience is viewing the slide. Also, we discourage slides that have too much text and tiny font
8.
Please keep in mind that complex numbers and items that must be spelled, such as proper names are often most effective when they are repeated.  It is very helpful to give your interpreters a list of such items ahead of time.
9.
Interpreters will be available to interpret for audience questions or comments if they occur.  At times it may be helpful for the presenter to repeat the comments or questions if the audience participant is not visible or audible to all.
Thank you so much for your willingness and cooperation. Together we can create a satisfying and stimulating exchange for all interested participants.

THANK YOU!

